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J'aime préparer la soupe avec Maman.
Mi yiɗi defugo takay bee Inna.
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D'abord, Maman fait frire de la viande dans une marmite.
Aran nii, Inna sa’i kusel haa faannde.
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Puis j'épluche les pommes de terre.
Sey mi setti dankaliije.
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Je coupe le chou.
Mi ta’iti baafe kaabej.
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Je râpe les carottes.
Mi woggi karas.
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Je lave les haricots.
Mi looti nyebbe.
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Je coupe les feuilles.
Mi he’i haakooji.
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Mais Maman coupe les oignons.
Inna boo he’i tingeere.
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Les oignons me font pleurer!
Tingeere waati yam bojji!
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Nous mettons tout dans une grande marmite avec la viande.
Min waati pat nder faannde mawnde bee kusel man.
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Nous mettons la marmite sur le feu.
Min ɓili faannde man dow yiite.
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Ça sent si bon!  Maintenant nous allons manger notre soupe délicieuse.
Ko ɗon uura soosey!  Jonta min nyaaman takay amin belko.
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Qu’avez-vous compris?



1. Qu'est-ce que le garçon aime préparer avec sa mère?



2. Quels sont les ingrédients que le garçon aide à préparer?
Lartu ko a faami!



1. Ɗume ɓinngel yiɗi defugo bee Inna maako?



2. Ɗume bee ɗume on ɓinngel man hawti nder takay?
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3. Quel ingrédient est-ce que sa mère prépare et pourquoi ?



4. De quels ingrédients est-ce que votre famille en fait la soupe chez vous?
3. Ɗume o acci Inna maako o hawta, boo ngam ɗume?



4. Ɗume bee ɗume on lenyol mon hawtata nder takay?
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